Álarcosbál libretto

1.felvonás

Terem a kormányzó házában.
HIVATALNOKOK, NEMESEK

Pihenj békében, szép álmokkal

Üdítsd nemes szíved, Riccardo.

Legyen ez a hely a védelemé,

Mely egy új világ szeretetéből árad.

SAMUEL, TOM

És a gyűlöleté, mely készíti a bosszút

Az általad elesettek emlékére.

Bárhogy reméled, a boldogtalan

Sírokra nem száll feledés.

OSCAR

A gróf közeledik.

RICCARDO

Barátaim.. Katonák..
Ti, kiket örömmel látok.
Adjátok hát: -átveszi a kérelmeket-
Tőlem azt várják – hogy híveimre vigyázzak-
ezért minden kívánságot teljesítek, ha az jogos..
Nem szép az a hatalom, mely nem törli le a könnyet az alattvalók arcáról,
és melynek nem célja romlatlan dicsőség.

OSCAR
Olvassa át, kérem,
a meghívókat a bálra.

RICCARDO
Csak nem hagytad ki
valamelyik szépséget?

OSCAR
Íme a lista.

RICCARDO
Amelia… még mindig ő.
Hatalmába kerítette lelkemet,
mely minden nagy célját feledte így.

Mámorban fogom újra látni,

Ahogy ragyog sápadtan…

És hallom szavát,
mely szerelemről szól.
Ó, édes éj, hiába szállsz le ünnepre

Ragyogtatott csillagaiddal,
Az én csillagom olyan,
mely nincs az égen.


HIVATALNOKOK, NEMESEK
Nagylelkű szeretettel
magába mélyed,

S a mi jólétünk lesznek

Gondolatainak tárgyává.

SAMUEL, TOM ÉS KÖVETŐIK
Nincs itt az idő – mert itt
minden távol tart a cselekvéstől.
Az ellenség küszöbéről
jobb lesz odébb állni.

RICCARDO
Ott várd intésem velük.

Mindenki távozik.

OSCAR
Az ön számára szabad az út.
RENATO

Milyen levertnek tűnik.

RICCARDO

Amelia.

RENATO

Gróf. Úr…

RICCARDO

Ó egek! A férje.

RENATO

Uram zaklatott,

Míg nevét mindenfele

Zengik.

RICCARDO

Dicsőségből sok jut,

De a szívemnek semmi.

Titkos, keserű gond emészt.

RENATO

Miféle?

RICCARDO

Nem. Ne többet…

RENATO

Elmondom önnek
Én az okát.

RICCARDO

Nagy Isten!

RENATO

Mindent tudok.

RICCARDO

Hogy?

RENATO

Mindent tudok.

Ez a hely már nem

Biztonságos menedék neked.

RICCARDO

Folytasd!

RENATO

Bűnös tervet szőnek az árnyékban,

Mely napjaidat fenyegeti.

RICCARDO

Ó.. te erről beszélsz?

Mást nem tudsz?

RENATO

Ha a neveket szeretnéd hallani…

RICCARDO

Kit érdekel! Megvetem őket.

RENATO

Az a feladatom, hogy felfedjem őket.

RICCARDO

Hallgass: akkor vérrel kell

Szennyeznem kezem. Nem teszem. Nem akarom.

Népem szeretete őriz engem,
és vigyáz rám az ég.

RENATO

Az életedtől, mely reménnyel 

És örömmel mosolyog rád,

Ezer és ezer másik

Élet sorsa függ.

Téged veszítsünk el, téged,

Akiben ott a haza az ő ragyogó jövőjével?

És legyen tehát örökre zárva az út

A megsebzettek felé,

Merthogy a te kebled pajzsa

A nép érzelmeinek?

OSCAR

A főbíró.

RICCARDO

Jöjjön!

BÍRÓ

Gróf úr!

RICCARDO

Mit olvasok!… száműzetés egy asszonynak?

Miért? Mi a neve? Mi a bűne?

BÍRÓ

Ulricának hívják.

Négerek alantas vére.

OSCAR

Körülötte összegyűlnek mindenféle népek

Mert a jövendő tudós ismerője.

BÍRÓ

Mocskos barlangjába szólítja a legrosszabbakat,

Mindenféle bűnös tanáccsal gyanúsítható.

Száműzni kell, döntésem megingathatatlan.

RICCARDO

Te mit szólsz?

OSCAR

Meg szeretném védeni.

Hamuszínű homlokát a csillagok

Felé fordítja,

S hogy szikrázik a szeme,
Miközben a szép

Lányoknak megjósolja

Szerelmük szomorú vagy

Boldog jövőjét!
És Lucifer
Mindig vele van.
RICCARDO

Milyen szép pár…

Micsoda védelmező.

OSCAR

Aki az ő jövendőmondó szoknyájába

Kapaszkodik,

Mielőtt tengerre száll,

Vagy háborúba indul,

Kétségei közt szíve

Megtudja belőle

Kellemes vagy keserű

Jövőjét.

Az ördög pedig

Mindig a társa.

RICCARDO

Milyen szép pár…

Micsoda védelmező

BÍRÓ

Ítéljük el.

OSCAR

Méltassa kegyelemre.

RICCARDO

Hívjatok ide mindenkit:

Megosztom veletek egy gondolatom.

RICCARDO

Uraim, ma Ulrica

Lakához hívlak benneteket.

De álruhában,

Én is ott leszek.

RENATO
Igazán?

RICCARDO

Igen, megnézném az előadást.

RENATO

Nem egy bölcs gondolat.

OSCAR

Én ellenkezőleg - kitűnőnek találom.
Öröm forrása lesz.

RENATO

Bárki rád ismerhet ott.

RICCARDO

Ne félj.

SAMUEL, TOM

Nézd csak, pont, aki fél mindentől,

Ad tanácsot.

RICCARDO

Te készíts elő nekem

Halász ruhát.

SAMUEL, TOM

Ki tudja…

Hogy bosszúnkra végül nem épp ott adódik alkalom?
RICCARDO

Minden gondot öröm váltson fel,

Induljunk e varázslatos helyre.

A hiszékenyek tömege között

Engedjétek el magatokat és bolondozzatok velem.

RENATO

Menj, tartsd ébren a gyanút
A veszélyekre, amelyek körül vesznek.

Nemes szíve, mely semmitől

Sem fél, védjen meg.

OSCAR

A jósnő szépségekről beszél,

És jó, hogy én is kérdezhetek,

Meghallom majd, hogy mosolyognak-e rám a csillagok,

Hogy miféle jótétemények várnak rám.

KÓRUS

Induljon hát mindenki az útra,

Válaszoljon az ünnepi meghívásra,

Hogy ragyoghasson életünk

Egy kis örömtől, mit az ég ád.

SAMUEL, TOM

Késlekedés nélkül álljunk tettre készen,

Nehogy elveszítsük a megfelelő pillanatot,

Lehet, hogy a csillagnak, mely sorsát vezérli,

A mélyben kell kialudnia.

RICCARDO

Nos, uraim, várlak titeket,

Álruhában háromkor

A nagy jósnő, az orákulum

Barlangja előtt.

MIND 

Veled leszünk rögtön,

Álruhában háromkor

A nagy jósnő, az orákulum

Barlangja előtt.

A jósnő kunyhója.
KÓRUS

Csend… A varázslatot nem szabad megzavarni

A Sátán nemsokára szólni fog hozzá.
ULRICA

Mélység ura, siess,

Zuhanj t a légen át,

Anélkül, hogy villám sújtana

Hajlékomba.

Immár háromszor szólt

A búbos banka a magasból.

A tűztorkú szalamandra
Már háromszor sziszegett…

És a sírból háromszor

Hallottam nyögést.

Riccardo halász ruhában.
RICCARDO

Én jövök először.

KÓRUS

Gonosztevő, eredj hátra.

Miért lett minden sötét?

ULRICA

Ez ő! Ez ő! Minden szívdobbanásban 

Újra érzem, hogy iszonyú ölelésének

Gyönyörétől égek.

A jövő sorsa

Bal kezében van.

Könyörgésemre hallgat,

Villámokat szór,

Semmi, most már semmi nem

Kerülheti el tekintetemet.

MIND 

Éljen a varázslónő!

ULRICA

Csend!

Silvano jön.
SILVANO

Engedjetek oda, tudni akarom sorsom,

A gróf szolgálatában állok: tengerész vagyok,

Őérte már sokszor dacoltam a halállal,

Háromszor öt év telt el nyomorú életemből,

Háromszor öt év, mi nem hozott semmit.

ULRICA

Mit kérdezel?

SILVANO

Milyen sors vár rám a kiontott

Vér miatt?

RIICARDO

Egy katona egyenes beszéde.

ULRICA

Add a kezed.

SILVANO

Tessék.

ULRICA

Örülj: rövidesen aranyhoz és ranghoz jutsz.
SILVANO

Tréfál?
ULRICA

Elégedett leszel.

Egy tekercset csúsztat Silvano zsebébe.
RICCARDO

Hogy ne hazudjon.
SILVANO

Az örömteljes jóslat jutalmat érdemel.(zsebébe nyúl, megtalálja a tekercset, olvas)
„Riccardo az ő kedves tisztjének, Silvanónak.”

Az áldóját! Nem álom! Van pénzem és rangom.

KÓRUS

Éljen a mi halhatatlan Sibillánk,

Ki nekünk gazdagságot és boldogságot ád.

MIND

Kopognak.

RICCARDO

Mit látok, egy titkos kapun,

Amelia szolgálója.

SZOLGA

Figyeljen. Asszonyom, ki odakint vár,

Négyszemközt szeretne

Magával

Titokban szót váltani.
RICCARDO

Amelia!

ULRICA

Hadd jöjjön! Mindenki menjen el!

RICCARDO

Én nem… 

ULRICA

Hogy válaszolni tudjak nektek,

Az kell, hogy előbb tanácskozzam a Sátánnal.

Menjetek, és hagyjátok, hogy kifürkésszem az igazat.

MIND 

Menjünk, és hagyjuk, hogy kifürkéssze az igazat.

ULRICA

Mi izgatja Önt így fel?

AMELIA

Fájdalmas, rejtett

Gond, mit szerelem ébreszt.

RICCARDO

Mit nem mond!

ULRICA

És mit keres?

AMELIA

Békét – Kitépni a keblemből azt,

Ki ilyen végzetesen és vágyakozva zralja.
Őt akit az ég mindenki fölé küldött vezetőnknek .
RICCARDO

Mit hallok! Drága lelkem!

ULRICA

A feledést megadom. Ismerek egy varázsfüvet,

Melynek titkos cseppjei megújítják a szívet.

De akinek szüksége van rá,
Annak saját kezével kell azt letépni

Az éj folyamán –  s a hely gyászos.

AMELIA

Hol van?

ULRICA

Meg meri tenni?

AMELIA

Igen – bármi legyen is az.

ULRICA

Nos hát figyeljen.
A várostól nyugatra,

Ahol a sivár tájon

A sápadt hold fénye

Félelmetes helyre esik,

Eresztett gyökeret

Rosszhírű kövek közt,

Hol a bűn utolsó

Sóhajával vezekel.

AMELIA

Egek. Micsoda hely.

ULRICA

Máris megdöbbensz és remegsz!

RICCARDO

Szegény teremtés.

ULRICA

Elhagyja az ereje?

AMELIA

Megdermedek.

ULRICA

Meg meri tenni?

AMELIA

Ha ez a kötelességem,

Én is képes leszek megtenni.

ULRICA

Ma éjjel?

AMELIA

Igen.

RICCARDO

Nem egyedül,

Mert nekem követnem kell téged.

AMELIA

Adj, Uram,

Erőt, hogy megtisztítsam szívemet,

És enyhítsem szívem

Heves dobbanását.

ULRICA

Menj, ne remegj, a varázslat

Megszünteti a sírást.

Merj – és igyál a főzetből,

Mely feledteti szenvedéseid.

RICCARDO

Égek, és bárhová követlek,

Még a pokolba is,

Csakhogy beszívjam, Amelia,

Sóhajaid illatát.

HANGOK

Alvilág leánya, nyisd a kaput,

És lustának magad ne mutasd nekünk.

ULRICA

Gyorsan, induljon.

AMELIA

Ma éjjel…

ULRICA

Ég önnel.
KÓRUS

Állj fel, látnok, a háromlábú székre,

És énekeld a jövendőt.

OSCAR

De hol a gróf?

RICCARDO

Hallgasd, titkold el, hogy itt vagyok.

És te, Sibilla, akit mindent tudsz,

Az én csillagaimról fogsz beszélni.

Mondd el, ha a hű

Hullámok várnak rám,

Vagy ha könnyeket hullat
A szeretett nő,

Mikor búcsút mond,

Mert elárulta szerelmemet.

Tépett vitorlával

És lélekkel viharban is

Át tudom törni a gyászos

Hullámok tajtékát.

Szembe szállok

Haragos pokollal és éggel.

Sürgesd, kutasd

És jósold meg a jövőjét.

Se villám, se haragos szél,

Se halál, se szerelem

El nem téríti a tengerről.

KÓRUS

Se villám, se haragos szél,

Se halál, se szerelem

El nem téríti a tengerről.

RICCARDO

A fürge hajóorron,

Ahogy ringat ölében,
Mikor felriadva felébredek

A felhők süvítésére,

Mennydörgés közt ismétlem

Az édes dalokat.

Édes dalai

Szülőföldemnek,

Melyek az utolsó búcsú

Csókjaira emlékeznek,
Visszaadják

A szív erejét.

Így hát hangozzék fel újra a jövendölés,

Amelyből kiderül a sorsunk,

Akármi is legyen az.

A mi lelkünkbe nem hatol a rémület.

KÓRUS

A mi lelkünkbe nem hatol a rémület.

ULRICA

Bárki is légy, a vakmerő beszéded
Egy nap könnyekbe fordulhat,

Mert ki rejtélyt feszeget,

Bűnéért fájdalomban tisztul csak majd,

Ki pimaszul néz sorsával szembe,

Szégyenben vezekel majd érte.

RICCARDO

Fel hát, barátaim.

SAMUEL

Ki legyen az első?

OSCAR

Én.

RICCARDO

Engedd át nekem a megtiszteltetetést.

OSCAR

Legyen.

ULRICA

Egy nagyúr jobbja ez,

Ki Mars csillaga alatt élt.

OSCAR

Telibe talált.

RICCARDO

Hallgass.

ULRICA

Boldogtalan…

Menj – hagyj engem – ne kérdezz többet.

RICCARDO

Folytasd csak.

ULRICA

Nem – hagyj magamra.

RICCARDO

Beszélj.

ULRICA

Kérlek.

KÓRUS

Fejezd be most már.

RICCARDO

Parancsolom neked.

ULRICA

Rendben – hamarosan meghalsz.

RICCARDO

Ha a harcmezőn, örömmel fogadom.

ULRICA

Nem – egy barát keze által.

OSCAR

Nagy ég!

Borzalom!

ULRICA

Ez van fönt megírva.

RICCARDO

Tréfa ez vagy őrültség,

Ez az ilyen-olyan jövendölés,

De hogy megnevettet

Az emberek hiszékenysége.

ULRICA

És ti, urak, gyászos szavaim

Hallatán nem mertek 

Nevetni,

Mi van hát a szívetek mélyén?
OSCAR, KÓRUS

Hát ez lesz a sorsa?
Gyilkosságnak esik áldozatul?

Puszta gondolatára is

Beleborzong a lélek.

SAMUEL, TOM

Dárdák szavai,

Pillantása villám,

Minden bizalmas

Démonától származik.

RICCARDO

Fejezd be a jövendölést,

Mondd, ki lesz a gyilkos?

ULRICA

Az, ki először

Ráz ma veled kezet.

RICCARDO

Nagyon jó.

Ki próbálja ki közületek

A hazug jóslatot?

Senki!

RICCARDO

Majd ő.

MIND 

Pont ő.

SAMUEL

Lélegzem – az ügy megoldódott.

MIND 

Hazudott a jóslat.

RICCARDO

Igen: mert a kéz, mit szorítok,

A leghűségesebb barátomé.

RENATO

Riccardo.

ULRICA

A gróf!

RICCARDO

Sem azt, hogy én kivagyok,

Sem azt, hogy száműzetésre ítélnek ma,

Nem tudtad megjósolni.

ULRICA

Engem?

RICCARDO

Hallgass, és fogd ezt. (erszényt ad neki)
ULRICA

Nagylelkű vagy, de köztük áruló van,

Talán nem is egy…

SAMUEL, TOM

Nagy Isten!

RICCARDO

Ne többet.

KÓRUS

Éljen Riccardo!

MIND 

Miféle hangok ezek?

SILVANO

Ez ő. Gyertek gyorsan, ez ő.

Barátunk és atyánk.

Boruljunk mind térdre,

És himnuszunk hűségünket zengje.

KÓRUS

Ó Anglia fia,

E föld szerelme,

Uralkodj boldogan, dicsőség

És egészség mosolyogjanak rád.

OSCAR

Legfényesebb babér,

Ki minden kincset elnyersz,

Hajadat elismerés

És ünnep fonja körbe.

ULRICA

Nem hisz saját sorsában,

Pedig megsebzetten hal meg.

Mosolyog jóslatomon,

Pedig lába már a sírban.

RICCADO

Hogy táplálhatnék bármily

Gyanút szívemben,

Mikor ezer szív ver azért,

Hogy értem áldozza fel magát?
RENATO

De a balsors olyan,

Hogy a győzelmekben is rejtőzhet,

Ahol a képmutató sors

Ártó kegyelmet rejt.

SAMUEL, TOM

Bezárta vasunk elől az utat

Ez a szolgalelkű,

Ki úgy nyaldossa bálványát,

Hogy azt sem tudja, miért.

